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A terület és a géppel támogatandó 
t e v é k e n y s é g le írása 

Az O M I K K V I I . öléves tervét megalapozó egyik 
kiinduló dokumentum, az intézet számítástechnikai 
koncepciója a tervidőszakban esedékes nagy felada­
tok — országos, interaktív módon karbantartható és 
lekérdezhető műszaki könyvkatalógus és a műszaki-
tudományos szakirodalom magyar nyelvű referá­
tum-adatbázisának kialakítása - mellett célul tűzi 
ki egy- és több munkahelyes, mikroszámítógépekre 
alapozott helyi alkalmazások létrehozását is. Ezek 
egy része kifejezetten könyvtári jellegű, mint pl. a 
mikroszámítógépes kölcsönzési rendszer, másfelől 
az OMIKK-ban mint gazdálkodó szervezetben elő­
fordul a "hagyományos" ügyviteli, gazdasági célú 
számítógép-alkalmazás igénye is. Található emellett 
olyan határterület is, amelynél a szakmai és gazda­
sági jellegű információk együttes feldolgozása a jel­
lemző, elég itt csak a gyarapításra vagy a referálóte-
vékenység irányítására utalni. Ebbe a kategóriába 
tartozik az a feladatkör, amelyet bemutatunk. 

A Fordítási szolgálat az OMIKK Szolgáltatási 
igazgatóságának kötelékébe tartozik. Feladata, 
hogy az OMIKK-hoz érkező szakirodalmi fordítási 
és lektorálási igényeknek eleget tegyen. A fordítási 
igényt legnagyobbrészt a könyvtári szolgáltatás, ille­
tőleg a szakirodalmi tájékoztató kiadványok keltik 
fel: az olvasó az öt érdeklő idegen nyelvű dokumen­
tumról az e célra rendszeresített megrendelőlapon 
magyar fordítást, szükség esetén másolatot rendel­
het. Az is gyakori, hogy a megrendelő egyéb, saját 
dokumentumai fordításának igényével jelentkezik, 
e kategóriában sűrűn előfordul magyarról idegen 
nyelvre és idegenről idegenre fordítás is. Az 
O M I K K a megrendelések teljesítéséhez népes szak­
embergárdát foglalkoztat, akiknek tevékenységét ál­
lományon kívüli béralapjából finanszírozza. A tevé­
kenység ráfordításait teljes egészében a pénzügymi­
niszteri rendelettel nemrégiben újra szabályozott, 
rögzített árak szerint kiszámított fordítási árbevéte­
lekből fedezi. 

A különböző formában beérkező fordításmegren­
delések a munkafolyamat és az ügyvitel egységesí­
tése érdekében — még a Fordítási szolgálathoz való 
továbbítás előtt — előkészítő szakaszon mennek ke­
resztül: a megrendelés szabályszerű iktatása után 
minden egyes önállóan munkába vehető, lefordít­
ható anyaghoz kiállítanak egy e célra rendszeresített 
4 példányos munkakísérő lapot. Erre indításkor rá­
vezetik a megrendelésre visszautaló azonosító és a 
feladatot leíró adatokat, a többi rovatba fokozatosan 
kerülnek be ezután a munkafolyamat további sza­
kaszait regisztráló különféle adatok. Ha a megrende­
lést nem kíséri beküldött anyag, az első lépés a lefor­
dítandó dokumentum elökeresése az Országos Mű­
szaki Könyvtár (OMK) állományából, vagy — 
külön szolgáltatásként — beszerzés a könyvtárközi 
kölcsönzés keretében. (A bizonylat 4. példánya itt 
válik le.) Az eredeti anyag birtokában a munkakí-
sérö lapra rávezetik a lefordítandó dokumentum 
azonosításához szükséges rövidített bibliográfiai le­
írást. Ennek az adatlapon való elrendezése közel áll 
az Országos Fordhásnyilvámartáshoz (OFNY) bekül­
dendő engedélykérés elrendezéséhez, ezért a kétféle 
űrlap 1 — I példánya egyformán alkalmas a nyilván­
tartásban való lerakásra. A lerakásra nem kerül sor, 
ha a nyilvántartással való behasonlításkor kiderül, 
hogy a dokumentum fordítása korábban már elké­
szült, mert ilyenkor a megrendelést rögtön ki tudják 
elégíteni az OFNY-hez beküldött és az OMK állo­
mányába felvett köteiespéldány másolatával, esetleg 
a megrendelésben kért további szolgáltatásokkal 
(az eredetiről készült kópiával, többletpéldányok­
kal) bővítve. Ha valóban új fordításról van szó, a 
fordítandó anyag az eredeti megrendelés és a mun­
kakísérő lap fennmaradó 2 példánya kíséretében át­
kerül a Fordítási szolgálathoz. A folyamat szerve­
zése ezután a következő: 1 példány végig az anyagot 
kíséri, egyet pedig mindig annál a csoportnál tárol­
nak, amely az adott munkafázisért felelős, mégpedig 
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úgy csoportosítva, hogy az egyes munkák állása jól 
nyomon követhető és áttekinthető legyen. 

A munkafázisok a következők: 
• nyilvántartásba vétel; 
• a szakmai és nyelvtudás tekintetében egyaránt 

megfelelő külső munkavállalók kijelölése (illető­
leg a megrendelőtől érkezett kijelölés jóváha­
gyása); 

• a kijelölt fordítók és lektorok kiértesítése; 
• az anyag átadása a külső munkavállalóknak; 
• az elkészült munka mennyiségi-minőségi átvé­

tele; 
• utófeldolgozás: teljesség-ellenőrzés, esetleges ki­

egészítő reprográfiai müveletek (pl. xerox­
másolatkészítés az eredetiről) és a munkaelszá­
moláshoz, valamint a számlázáshoz szükséges bi­
zonylatok kitöltése. E bizonylatok alakja egysége­
sítve van az O M I K K egyéb megrendeléseit és 

. munkamegbízásait elszámoló többi bizonylattal; 
• a kész forditások kipostázása. 

Korábbi s zámí tógépes í t é s i k e z d e m é n y e z é s e k 

A Fordítási szolgálat munkájának ez a manuálisan 
szervezett ügyvitele évek óta jól működik. A mik­
roszámítógépes rendszer üzembe helyezése előtt 
két ponton kapott hagyományos, nagyszámítógépes 
kötegelt feldolgozásra alapozott segítséget: egyrészt 
a fordítók számitógépes nyilvántartása révén, mivel 
az ebből készült, célszerűen rendezett katalógusok 
elősegítették a legmegfelelőbb munkavállalók kije­
lölését, másrészt a munkaelszámoló és számlázási 
bizonylatok feldolgozásakor, amelyek az O M I K K 
minden szervezetére közös, állományon kívüli bér­
számfejtési és gépi számlázási rendszerbe folynak 
be. A szolgálat napi munkájának irányításához azon­
ban ez nem nyújtott elég segítséget. Amíg nincs 
helyi, interaktív számítógépes támogatás, a kézzel 
vezetett nyilvántartásokból csak hosszadalmasan 
lehet képet kapni a munkák pillanatnyi keresztmet­
szetéről, egy-egy megrendelés állásáról, vagy arról, 
hogy az egyes munkavállalók éppen kijelölhetők-e 
egy új munkára. Hasonlóan nehéz belőlük olyan sta­
tisztikákat összeállítani, amelyek a feladatok átlagos 
átfutását, szakterületi vagy nyelvi megoszlását, rá­
fordításigényé! vagy jövedelmezőségét összevontan 
mutatják, ezáltal megfelelően előkészítik a vezetés 
gyakorlati döntéseit. 

Az új koncepció 

Korábbi számítógépesítési terveinkben még ko­
molyan foglalkoztunk olyan több munkahelyes, in­

tegrált interaktív számítógépes információs-
irányítási rendszer gondolatával, amely egységbe 
foglalja az OMK állományi nyilvántartását, az 
OFNY-l , az ügyfelek, a megrendelések és a külső 
munkavállalók pénzügyi-gazdasági és szakmai vetü­
letű nyilvántartásait, és ezen belül valósítja meg a 
fordítás és a fordításmásolat-szolgáltatás irányítási 
funkcióit. E terveket egyelőre felfüggesztettük, 
hiszen a nagy eszközigény mellett akadályt jelentett 
az is, hogy egy ilyen magas fokon integrált rendszer 
megvalósításához hosszú időn keresztül stabil szer­
vezeti felépítés és funkcionális állandóság kell, már­
pedig az O M I K K éppen az elmúlt néhány évben e 
tekintetben igen dinamikus fejlődésen ment keresz­
tül. 

Ennek a helyzetnek az az elv felel meg legjobban, 
hogy alulról felfelé irányuljon a számítógépes irányí­
tási rendszer fejlesztése. Az intézet ESZR nagyszá­
mítógépének kapacitását alapvetően a bevezetőben 
említett két nagy szakmai feladatra, emellett az or­
szágos Kutatási Fejlesztési Információs Irányítási 
Rendszer folyamatos kiszolgálására fogjuk fordítani, 
mig az ügyvitelt támogató rendszereket az adott 
szervezethez telepített mikroszámítógépekre ala­
pozzuk. Ezzel nem adtuk fel azt a távlati lehetősé­
get, hogy helyi hálózat kialakításával a helyi rend­
szerek egymással összefüggő "nagy rendszerré" in­
tegrálódjanak, ugyanis e rendszereket egymással szi­
gorúan összeillő hardver-szoftver eszközbázisra 
építjük: a gépek IBM PC XT-kompatibilisak, az ope­
rációs rendszer egységesen az MS-DOS, és az alkal­
mazási programokat - ahol lehet — a dBASE I I I 
programcsomag bázisán hozzuk létre, így a kezelt 
adatállományok azonos alaki konvencióknak lesz­
nek eleget. E helyi rendszerek közül elsőként he­
lyeztük üzembe a Fordítást szolgálat ügyviteli­
munkairányítási rendszerét. A választott program-
technikai eszközöknél gondunk volt arra, hogy a gé­
pesítés fokozatosan hatoljon be a napi munkába, le­
hetőség szerint minimális átállási bonyodalmat 
okozva, mindamellett a rendszer rugalmasan bővít­
hető, esetleg átformálható legyen anélkül, hogy 
akár előre részletesen meg kellene tervezni teljes 
jövőjét. 

A fordítás-ügyvite l i rendszer 

A dBASE I I I parancsnyelvén írt program együttes 
párbeszédes üzemmódban dolgozik: a funkciócso­
portok és az ezen belüli részfunkciók között menü­
rendszerben lehet választani, a megjelenő képer­
nyő-információ pedig mindenkor részletesen tájé­
koztatja a felhasználót a pillanatnyi teendőkről, ille­
tőleg a lehetséges továbblépési variációkról. A ke-
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zelés számítástechnikai jártasságot nem igényel, 
csupán a billentyűzet, a hajlékonylemez-egység és a 
nyomtató kezelését kell elsajátítani. 

A programrendszer moduláris felépítésű, az igé­
nyektől és a gépi lehetőségektől függően módosít­
ható, vagy fokozatosan bővíthető. Bevezetése 1986 
augusztusában indult el. 1987 januárjáig egy egy-
munkahelyes alrendszer valósult meg, amelynek 
szolgáltatásai az alábbiak: 

A fordítás-alapnyilvántartás vezetése 

Az alapnyilvántartás tartalmilag a Fordítási szol­
gálatnál máig fenntartott munkavállaló-kartotékra, 
emellett a korábbi nagyszámítógépes nyilvántartásra 
épül. Az interaktív karbantartás — felvétel, adatmó­
dosítás és -törlés — aktivitása mérsékelt , a mintegy 
600 munkavállalónak havonta kevesebb mint 
10%-ára terjed ki. Az állományból képernyőre vagy 
nyomtatóra hozhatók a kívánt tartalmú, rendezetl-
ségü és csoportosítású kimutatások, főleg a fordítók 
nyelvtudás és szakismeret szerint rendezett jegy­
zéke, amely a megfelelő munkavégző személy kivá­
lasztásához segit hozzá. 

A feladatok nyilvántartása 

A Fordítási szolgálathoz évente 20 — 25 ezer meg­
rendelés érkezik. Hagyományos úton nehéz pontos 
képet kapni ezek összességérői, vagy nyomon kö­
vetni egyes munkák előrehaladását. A számítógépes 
nyilvántartás ugyan bizonyos többletmunkával jár, 
hiszen regisztrálni kell a megrendelések legfonto­
sabb adatait, majd a fontosabb munkaállományokon 
való áthaladásukat és az egyes eredményadatokat, 
de ez megtérül az áttekinthetőség fokozódásában, 
valamint a vég fel dolgozás egyszerűsödésében. A be­
érkezéskor rögzíteni kell az iktatószámot, jelentő­
sebb megrendelőknél igény szerint azok nevét vagy 
kódját (a név alapján a rendszer alkalmas automa­
tikus kódgenerálásra i s i , a feladatot (fordítás/lekto­
rálás) és az esetleges sürgősséget. Mód van a forrás-
és célnyelv, valamint a szakterület egyidejű, kódolt 
feljegyzésére is, de e lépés akár a következő fázisra 
is átadható. Mód van ezenfelül a megrendelő által 
esetleg előre kijelölt munkavállaló kódjának bejegy­
zésére, ha az már szerepel az alapnyilvántartásban. 

A munkavállaló kijelölése 

E "besorolásnak" nevezeti munkafázis a szolgá­
lat lektorának feladata, aki a frissen nyilvántartásba 

vett megrendelések adatait — az eredeti anyag isme­
retében - kiegészíti a forrás- és célnyelv kódjával, 
valamint a szakterületet leíró, a szolgálatnál e célra 
kidolgozott speciális, hierarchikus felépítésű kóddal 
(36 nyelv, 420 szakterület kódját rögzítettük). Ezek 
alapján a program összegyűjti és képernyőre listázza 
az adott feladatra nyelvtudásuk és szakmai ismerete­
ik alapján szóba jöhető, az adott tipusú munkát vál­
laló fordítók-lektorok jegyzékéi. A jegyzék fontos 
adata a munkavállalóknál pillanatnyilag kinl lévő, i l ­
letve addig kapott összes munka száma, valamint a 
nyelvtudás szintje. A nyelviudási követelményektől 
természetesen nem lehet eltérni, viszont a szakterü­
let tekintetében a rendszerbe bizonyos rugalmassá­
got épitettünk; ha az adott specifikus területet 
ismerő egyént nem lehet találni, a program először 
— a hierarchikus kódrendszert kihasználva — olyan 
egyéneket keres, akik egy e fölé rendelt, általános 
diszciplína ismerőinek vallják magukat (pl. optikai 
szakember helyett fizikusokat), és csak akkor jelez 
vissza, ha az ilyen keresés is eredménytelen. A 
lektor ilyenkor vagy tudomásul veszi ezt, és az adott 
megrendelést kiiktatja az automatikus munkame­
netből, vagy hasonló, azaz az általános diszciplína 
alá tartozó más szakterületekről keres fordítót (pl. 
erősáramú szakember helyett híradástechnikusi). 
Ha a keresés sikeres, és a lektor — azonosítójával -
megjelöli az általa választott munkavégzőt, e vá­
lasztás azonnal bejegyzödik mind a megrendelésről 
tárolt adatok közé, mind a munkavállaló elfoglalt­
ságszámlálójába. A besorolás végén képernyőn ( i l l . 
nyomtatón) kiírható a frissen munkát kapott egyé­
nek ún. értesítési listája, amelynek alapján — általá­
ban a postai üzenetközvetítőn keresztül - behívják 
a munkavállalót az ügyfélszolgálati csoporthoz, és a 
munkát átadják. Ha ez az átvétel 2 - 3 munkanapon 
belül nem következik be, a lektor a munkát máshoz 
sorolja át. 

A munkafázisok regisztrálása 

Az egymunkahelyes rendszer szűk kapacitása az 
adatbevitel. Meg kell elégednünk azzal, hogy az 
egyes fontosabb munkaállomásoknál csupán azt re­
gisztráljuk, hogy ott aznap mely megrendelések ha­
ladtak át, azaz beíratjuk azoknak a munkáknak az ik­
tatószámát, amelyeket aznap 

• készen átadott a fordító vagy a lektor, 
• expediálásra továbbadott a feldolgozó csoport. 

Az eddigi müveletek a jelenlegi mennyiség mel­
lett gyakorlatilag teijesen lekötik a számitógép egy 
műszaknyi kapacitását. A feldolgozó csoport egyet­
len új adatot, a fordítás terjedelmét viszi fel az eddi­
giekhez. A munka és a megrendelés díjazásának el-
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számolásához ez gyakran nem elég, hiszen az elszá­
molást sokféleképpen módosító adatok (pl. nehéz­
ségi fok, az olvashatóság mértéke, a megrendelő 
állal vállalt egyedi elszámolás) mellett a megrende­
lést sok olyan szolgáltatás is kísérheti, amelynek 
mértéke és díjtétele egyedileg határozható meg (pl. 
az eredetiről mellékelt kópiák, a leirt példányszám, 
a kötelespéldány-beszolgáltatás, a postaköltség). Az 
elszámolás automatizálására csak akkor kerülhet 
majd sor, ha a Fordítási szolgálat feldolgozó csoport­
ját egy második munkahellyel tudjuk felszerelni, és 
a két munkahely között hálózati kapcsolatot létesí­
tünk. Az elszámolást előkészítő feldolgozás eredmé­
nye emiatt egy ideig még kézzel kitöltött bizonylat 
marad. 

Statisztikák 

A dBASE I I I eszközrendszere lehetővé teszi, 
hogy a fordítók és megrendelések állományaiból 
bármikor egyedi igények szerinti kimutatások ké­
szüljenek. Ezek közül a gyakrabban, azonos alakban 
megjelenőkkel fokozatosan bővíteni fogjuk a menü 
szerint kérhető szolgáltatásokat. Ilyen jegyzékek: 
• az aktuális, illetve adott időszakon belül beérke­

zett vagy teljesült megrendelések megoszlása 
nyel v és szakterület szerint, 

• a feladatok megoszlása az egyes munkavállalók 
között, 

• a legnagyobb megrendelők kilistázása. 

GÓTH László: Az OMIKK Fordítási 
szolgálatának mikroszámítógépes ügyviteli 
rendszere 

Az Országos Műszaki Információs Központ és 
Könyvtár Fordítási szolgálatának az a feladata, hogy 
kielégítse az OMIKK-hoz érkező évi mintegy 25 
ezer fordítási és lektorálási megrendelést. A szakfor­
dítási munkát állományon kívüli munkatársak vég­
zik. A tevékenység irányításához olyan, IBM PC 
AT számítógépen futó, a dBASE I I I parancsnyelvére 
alapozott programrendszer készült, amelyre a szak­
mai (a szakterületet és a nyelvet leíró), valamint a 
munkairányítási és gazdasági információk együttes 
feldolgozása a jellemző. 

Fő funkciói: a külső munkavállalók alapnyilván­
tartása, a megrendelések nyilvántartásba vélele, a 
szakterület nyelvtudás és terhelhetőség szempontjá­
ból legmegfelelőbb munkavállalójának kijelölése az 
adott feladathoz, a megrendelésteljesítés munkafá­
zisainak követése, összesítő jegyzékek megjelení­
tése és nyomtatása. 

A rendszer 1986 augusztusa óta üzemel. 

• * * 
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cryiKtje nepeBo^oB OMHKK 

3 a a a H H e M c j i y x ö b i nepeBOitos T o c y a a p C T B e H -

Horo HHtpopMauHOHHoro u e m - p a H Ö H Ö ^ H O T C K H n o 

TexHHKe (OMMKK) HH.-TÍICTCST yaoB-aeTBopeHHe 3 a -

Ka30B n a n e p e a o í t H peueH3HpoBaHne, n o c r y n a i o -

GÓTH, L.: The mkrocomputermanagement 
system of the Translation Service of OMIKK 

The Translation Service of the National Techni-
cal Information Centre and Library, Hungary 
(OMIKK) prepares aboul 25 000 translations annu-
ally, ordered by other organizations. The transla­
tions of scientific and technical texts have been per-
formed by external professionals on a contract 
basis. A microcomputer program system based on 
the dBASE I I I programming language was produced 
and implemented on an IBM PC AT microcomputer 
for the management of translation activities of 
O M I K K incorporating both Professional control 
(subjecl and language expertise) and business 
management of the service. 

Its main functions are; management of the exter­
nal professionals file and of the order fi le, allocation 
of a suitable Professional to a given translation task 
taking into account both expertise and burden bear­
ing, follow-up of the processing phases of an order, 
displaying and printing of various lists and reports. 

The system has been in operation since August 
1986. 

* • • 

GÓTH, L.: Das mittels élnem Mikrorechner 
fungierendes Verwaltungssystem des OMIKK 
Übersetzungsdienstes 

Die Aufgabe des O M I K K (Nationales Informa-
tionszentrums und Bibliothek Für Technik) Über­
setzungsdienstes ist die Erfűllung der Bestellungen 
von etwa jáhrlich 25 000 Übersetzungen und Text-
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IUHX B oÖteMe OKO^O 20 T h i o n B roa. riepeBOflw 
BhHIOJIHínOTCH BHCllITilTHblMH COTpyjIHHKaMH. J\lW 

y n p a B ^ e H H s STOÍÍ jieHTejibHOCTbio 6w;i H a m i c a H 

nporpaMHHbiH n a s e r Ha ocHOBe KOManflHoro »3fai-

x a dBASE III, paöoTaioiiiHH H a MHKpo-3BM IBM 
P C A T . n p o r p a M M H x a p a K T e p H 3 y i o T c s COBMCCT-

HOŐ o 6 p a 6 o T K O H cneuHajrbHbix iiaHHbix, onncbi -

Bafomicc oo . iacTb, H a a m r b i x JUIH y n p a s j i e H H a p a -

6OTOÍÍ, a T E K K e H e o 6 x o j w M u x nim p a c i e T a . 

r.TOBKbje dpyHKUHH n p o r p a M M H o r o naxeTa: y ^ e r 

BHeuiTaTHbrx coxpyAHHKOB, perncTpauHf i n o - r y i e H -

Hbix 3aica30B, no;i5op ncpeBOfl'iHKOH, HanŐOJiee 

COOTBCTCTByiOlUHX C TOHKH 3peHHfl H3bIKa H Cne-

l U u m b H o c m , c . i c A c i m e 3a XOBOM BMIIOJIHCHHH s a -

K330B, B b i B o j Ha 3 K p a H H p a c n e q a T K a CBoaHMX 

CmtCKOB. 
C H C T e m a p a ö o T a e r r c a B r y c r a 1986 r o a a . 

kontrollen. Die Arbeit wird von freien Mitarbeitern 
durchgeführt. Zur Steuerung dieser Tátigkeit wurde 
ein, an einem IBM PC A T Rechner laufendes, auf 
der dBASE III Befehlssprache beruhendes Pro-
grammsystem entwickelt, welches so die fachlichen 
{das Fachgebiet und die Sprache bezeichnenden) 
wie die administrativen und wirtschaftlichen Infor-
mationen gemeinsam bearbeitet. 

Seine Hauptfunktionen sind die folgenden: die 
Regislrierung der Mitarbeiter, das Eintragen der Be-
stellungen, das Bestimmen des geeignetesten Mitar-
beiters zur gegebenen Aufgabe hinsichtlich des 
Sprachkenntnisses und der Belastungsfáhigkeit, die 
Befolgung der einzelnen Arbeitsphasen der Erfűl-
lung von Bestellungen, das Auswerfen und Aus-
drucken der zusammengefasslen Verzeichnisse. 

Das System fungiert seitdem August 1986. 

Új elektronikus folyóirat 

Az Information Publishmg a világ egyik úttörő elektronikus folyóirata: elsÖ 
cikket 198S januárjában kerültek be a Dialóg rendszer szolgáltatásaiba. Az 
általa közölt cikkek fő témája: ennek a publikációs formának a jövője (az in­
formációs jellegű kiadói tevékenység tervezése, a tájékoztatási szolgáltatások 
és információs rendszerek integrációja, elektronikus publikáció és elektro­
nikus megjelenítés, mikrógráfia 1995-ben, az elektronikus publikálás jövője 
stb.). A folyóirat csak online formában hozzáférhető. 

A folyóirat az I A C nagyobb, teljes szöveget tartalmazó fájljaiban "lako­
zik", s a cikkeit az online módon hozzáférhető Magaziné Index, valamint a 
Trade Industry Index adatbázisai dolgozzák fel rendszeresen. Az indexekkel 

együtt rövid tartalmi kivonatok is megjelennek, ami segít eldönteni, hogy 
szükség van-e a teljes szövegre. Mivel más teljes szövegű fájlokba van be­
ágyazva, a kereséskor először a folyóirat címét kell megadni, majd a bennün­
ket érdeklő időhatárokat közölni. 

/ N F A I S Newsletter, 27. köt. 3. sz. 1985. p. 70./ 

(Mándy Gábor) 
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